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Jurang leksikal merupakan isu yang sering dihadapi oleh penterjemah al-Quran. Tinjauan 

persuratan menunjukkan jurang leksikal mencetuskan kesukaran dalam penterjemahan 

al-Quran kerana penterjemah perlu mencari padanan terbaik untuk merapatkan jurang 

leksikal agar hasil terjemahan menepati mesej Allah SWT. Kajian ini dilaksanakan untuk 

mengenal pasti bentuk jurang leksikal dalam penterjemahan kata kerja al-Quran pola 

afᶜala ke bahasa Melayu dalam “Tafsir Pimpinan Ar-Rahman kepada Pengertian al-

Qur’an” (TPR) dan “al-Qur’an Mushaf Malaysia dan Terjemahan” (QMMT), 

membandingkan teknik terjemahan yang digunakan bagi menangani jurang leksikal 

dalam penterjemahan kata kerja al-Quran pola afᶜala ke bahasa Melayu dalam TPR dan 

QMMT serta menghuraikan impak penterjemahan kata kerja al-Quran pola afᶜala bagi 

menangani jurang leksikal terhadap mesej al-Quran dalam TPR dan QMMT. Bagi 

merealisasikan objektif kajian, model jurang leksikal dalam terjemahan oleh  Ping 

(2005), pendekatan terjemahan perkataan serta konsep dan teknik terjemahan intervensi 

oleh Darwish (2010) diterapkan sebagai rangka kerja konseptual. Kajian ini 

menggunakan pendekatan kajian kualitatif melalui penerapan reka bentuk kajian kes. 

Sebanyak 25 sampel kata kerja al-Quran pola afᶜala yang terkandung dalam 64 potongan 

ayat al-Quran dan terjemahannya telah dipilih dan dianalisis secara mendalam. Dapatan 

kajian telah mengenal pasti dua bentuk jurang leksikal dalam penterjemahan kata kerja 

al-Quran pola afᶜala ke bahasa Melayu, iaitu jurang leksikal wajar dan jurang leksikal 

separa. Jurang leksikal wajar membentuk dua klasifikasi, iaitu kelompangan konsep dan 

ketiadaan ungkapan. Jurang leksikal separa pula membentuk dua klasifikasi, iaitu 

perbezaan makna denotasi dan pencapahan makna konotasi. Perbandingan teknik 

terjemahan antara TPR dengan QMMT menunjukkan kedua-duanya memanfaatkan 

teknik pengembangan, teknik penyilangan, teknik gantian modulasi, pinjam terjemah, 
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gabungan teknik pinjam terjemah dan teknik apositif, serta gabungan teknik 

pengembangan dan apositif. Sebaliknya gabungan teknik gantian modulasi dan apositif 

hanya diaplikasikan oleh TPR dan gabungan teknik pinjaman dan apositif pula hanya 

diaplikasikan oleh QMMT. Teknik pengembangan serta gabungan teknik pinjam 

terjemah dan terjemahan apositif merupakan teknik yang berkesan untuk menangani 

jurang leksikal dalam penterjemahan kata kerja al-Quran pola afᶜala. Kejayaan 

merapatkan jurang leksikal dibuktikan apabila terjemahan berjaya menjelaskan konsep 

terminologi fikah, merungkaikan konsep kata kerja al-Quran yang kompleks, 

mengeksplisitkan makna denotasi dan konotasi kata kerja al-Quran, mengekalkan 

kesantunan bahasa al-Quran, menyampaikan mesej al-Quran secara ringkas dan padat. 

Ketidaksempurnaan dalam menangani jurang leksikal pula menyebabkan mesej al-

Quran tidak disampaikan secara dramatik, kewujudan pengaruh cerita Isrā’īliyyat, 

kehilangan sebahagian daripada mesej al-Quran dan kekeliruan terhadap konsep 

terminologi Islam. Rumusannya, kajian ini membuktikan bahawa jurang leksikal 

merupakan satu cabaran yang kritikal dalam terjemahan al-Quran disebabkan wujudnya 

konflik antara kata kerja al-Quran dengan item leksikal bahasa Melayu dan penterjemah 

al-Quran perlu memberikan perhatian yang wajar terhadap isu ini bagi menghasilkan 

terjemahan al-Quran yang berkualiti. 
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The lexical gap phenomenon is an issue frequently faced by translators of the Quran.  

Literature review has shown that lexical gap leads to difficulties in the translation of the 

Quran because translators are required to find the best match in translations to narrow 

the lexical gap so that translations are exact reflections of the message of Allah SWT.  

This research was carried out to identify the lexical gap structure in the translation of 

Quranic afᶜala verb forms to the Malay language in the “Tafsir Pimpinan Ar-Rahman 

kepada Pengertian al-Qur’an” (TPR) and “al-Qur’an Mushaf Malaysia dan Terjemahan” 

(QMMT); to compare translation techniques that are used to address the lexical gap in 

the translation of Quranic afᶜala verb forms to the Malay language in the TPR and 

QMMT;  and to discuss the impact of Quranic afᶜala verb forms in conveying the Quranic 

messages in the TPR and QMMT.  In order to realize the objectives of the research, the 

lexical gap model in translation by Ping (2005), interventional techniques, and 

translating words and concepts approaches by Darwish (2010) were applied as the 

conceptual framework.  This research adopted the qualitative research approach through 

the case study design application.  A total of 25 Quranic afᶜala verb form samples from 

64 Quranic verses and their translations were chosen and analysed in-depth.  The 

research findings identified two lexical gap forms in the translated Quranic afᶜala verb 

forms to the Malay language, which are proper lexical gaps and semi lexical gaps.  The 

proper lexical gap consists of two classifications which are conceptual vacancy and 

expression vacancy.  On the other hand, the semi lexical gap forms two classifications 

which are difference in denotative meanings and connotative divergence. Comparison of 

the translation techniques applied by TPR and QMMT to address the lexical gaps 

indicates both utilizing expansive techniques, intersectional techniques, modulatory 

substitution, calque and modulatory substitution, combination of calque and appositive 
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techniques, and combination of expansive and appositive techniques. In contrast, the 

combination of modulatory substitution and appositive techniques is only applied by 

TPR and the combination of loan technique and appositive techniques is only applied by 

QMMT.  The expansive techniques, and combination of calque and appositive 

techniques are effective techniques in addressing the lexical gap in the translation.  The 

success in narrowing the lexical gap is evidenced when translations are able to explain 

the fikah terminology concept, unravel the complex Quranic verb form concept, make 

explicit the denotative and connotative meanings of Quranic verb forms, maintain the 

propriety of the language of the Quran, relay the messages of the Quran as briefly and 

concise as possible, and provide added value to Quranic messages in translations.  The 

inadequacy in addressing lexical gaps results in distorted and undramatic Quranic 

messages; the existence of the Isrā’īliyyat; loss of parts of Quranic messages; and 

confusion towards Islamic terminology concepts.  In summary, this research proves that 

the lexical gap phenomenon is a critical challenge in the translation of the Quran because 

of the existence of conflicts between Quranic verb forms and Malay lexical items, and 

therefore, Quran translators need to give their utmost attention towards this issue in order 

to produce high quality Quranic translations. 
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A. Konsonan: 

 

 

Huruf Arab Huruf Rumi  Huruf Arab Huruf Rumi 

 ṭ ط  - ا

 ẓ ظ  b ب

 ᶜ ع  t ت

 gh غ  th ث

 f ف  j ج

 q ق  h ح

 k ك  kh خ

 l ل  d د

 m م  dh ذ

 n ن  r ر

 h ه   z ز

 ʼ ء  s س

 w و  sh ش

 y ي  s ص

 *ah ة  d ض

 

 Ditransliterasikan sebagai  “at” dalam konteks gabungan dua perkataan. 

 

B. Vokal 

 

Pendek Panjang Diftong 

 ay اي ā ا a ا

 aw او ī و i و

 ū ي u ي
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BAB 1 

 

 

PENGENALAN 

 

 

1.1 Pendahuluan 

 

 

Firman Allah SWT dalam Surah al-Zukhruf 43: 44: 

 

﴿   َ  َ َ ََ َ  َ﴾ 

Maksudnya: Sesungguhnya al-Quran merupakan kemuliaan dan peringatan 

kepadamu (wahai Muhammad SAW) serta kaummu,  dan kamu akan ditanya kelak 

(tentang isi kandungannya yang kamu telah amalkan)  

 

 

Ayat di atas menjelaskan hakikat dan kepentingan al-Quran kepada umat manusia. 

Al-Quran bukan sahaja satu kemuliaan kepada Nabi Muhammad SAW dan bangsa 

Arab kerana ia diturunkan dalam bahasa Arab, bahkan al-Quran juga merupakan 

wahyu Allah SWT sebagai pedoman hidup yang menuntun manusia ke arah akidah 

yang lurus, syariat yang sahih dan akhlak yang mulia.  Segala ajaran yang 

terkandung dalamnya perlu diamalkan dan akan dipersoalkan oleh Allah pada hari 

akhirat kelak. 

 

 

Berpaksikan hakikat ini, pelbagai usaha telah dilaksanakan untuk memastikan 

bahawa mesej Allah SWT ini disampaikan ke seantero dunia, termasuk kepada 

bukan penutur jati bahasa Arab. Antara prakarsa yang telah dilaksanakan dan masih 

rancak dilakukan ialah penterjemahan al-Quran. Al-Quran telah diterjemahkan 

kepada pelbagai bahasa termasuklah bahasa Melayu. Penterjemahan al-Quran 

merupakan tugas yang berat dan mencabar kerana al-Quran bukan karya manusia 

dan bukan pula buku cerita atau puisi tetapi kalam Allah SWT (Muchlis, 2011).  

 

 

Dalam bab ini, pengkaji membincangkan perkara fundamental yang dapat 

memberikan gambaran umum tentang kajian ini. Perkara-perkara tersebut meliputi 

latar belakang kajian, pernyataan masalah, objektif kajian, soalan kajian, 

kepentingan kajian, batasan kajian dan definisi operasional. 
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1.2 Latar Belakang Kajian 

 

 

Terjemahan merupakan satu konsep yang luas, yang boleh didefinisikan dari 

pelbagai dimensi. Shuttleworth dan Cowie (1997) mendefinisikan terjemahan dari 

dimensi proses dan juga produk. Proses ini merangkumi pemindahan maklumat 

daripada teks sumber kepada teks sasaran sama ada dalam bentuk terjemahan 

intralingual dan juga terjemahan interlingual. Manakala produk merujuk teks 

terjemahan dihasilkan oleh para penterjemah.  

 

 

Dalam ilmu terjemahan dan interpretasi, terjemahan juga merujuk proses 

pemindahan mesej daripada bahasa sumber kepada bahasa sasaran (Catford, 1965; 

Nida, 1965; House, 1977; Newmark, 198; Bell, 1991, Khalūsi, 2000; ᶜInānī, 2003; 

Hatim dan Munday, 2004; Darwish, 2010) dan produk terjemahan (ᶜInānī, 2003; 

Hatim dan Munday, 2004; Darwish, 2010).  Proses pemindahan mesej daripada 

bahasa sumber ke bahasa sasaran perlu dilakukan secara berseni supaya kesan teks 

asal dapat dirasai oleh pembaca teks terjemahan (Khalūsī, 1982).  

 

 

Darwish (2010) menjelaskan bahawa proses terjemahan bersifat dikotomi, 

kumulatif dan berulang-ulang (iterative). Proses ini bersifat dikotomi kerana proses 

terjemahan merupakan proses yang melibatkan dua bahasa yang berbeza dari aspek 

sistem bahasa, budaya dan juga bentuk tulisannya. Proses ini bersifat kumulatif 

kerana ilmu pengetahuan yang diperoleh ketika menterjemahkan sesuatu teks dapat 

membantu dan boleh diaplikasikan dalam teks yang lain. Proses ini bersifat 

berulang-ulang kerana setiap penterjemahan yang dilakukan perlu dikaji, dianalisis 

dan diteliti berulang kali sebelum penterjemahan hasil tersebut diterima. 

 

  

Hatim dan Munday (2004) merumuskan bahawa aspek terjemahan merangkumi 

proses pemindaan teks bertulis oleh seseorang atau lebih penterjemah daripada 

bahasa sumber kepada bahasa sasaran dalam konteks sosiobudaya yang khusus, 

produk bertulis atau teks sasaran, yang terhasil daripada proses terjemahan dan 

dapat berfungsi dalam konteks sosiobudaya teks sasaran dan fenomena linguistik, 

visual, budaya dan ideologi yang merupakan sebahagian daripada dua perkara yang 

dinyatakan di atas. 

 

 

Terjemahan dilakukan untuk mentransformasikan ilmu, doktrin, peradaban dan 

budaya kepada khalayak sasaran. Pelbagai genre telah diterokai oleh penterjemah 

termasuklah teks kudus. Al-Quran ialah teks kudus bagi umat Islam seluruh dunia. 
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1.2.1 Terjemahan Al-Quran ke Bahasa Melayu di Malaysia 

 

Kajian ini mengupas satu dimensi berkaitan dengan terjemahan al-Quran. 

Terjemahan al-Quran yang mengemukakan maklumat yang paling autentik 

dianggap sumbangan terpenting kepada umat manusia dan prakarsa terhebat ke arah 

merapatkan kefahaman silang budaya (Abdul-Raof, 2001). Pembaca terjemahan al-

Quran daripada pelbagai latar budaya akan memahami inti pati ajaran Allah kepada 

umat manusia demi mencapai kebahagiaan di dunia dan di akhirat.  

 

 

Terjemahan al-Quran amat bermanfaat untuk menyebarkan mesej kalam Allah 

kepada khalayak pembaca, menyedarkan orang bukan Islam tentang realiti dan 

keindahan agama Islam terutamanya pada zaman yang penuh dengan propaganda 

jahat yang memburukkan Islam, mempertahankan kesucian Al-Quran daripada 

pembohongan yang dilakukan oleh musuh Islam dan menyerlahkan keindahan al-

Quran dan rahmat Allah kepada manusia. Terjemahan al-Quran menjelaskan mesej 

al-Quran kepada orang yang tidak memahami bahasa Arab. Terjemahan al-Quran 

juga dapat meningkatkan keimanan, membuahkan rasa hormat dan menanam 

kesedaran serta rasa rindu untuk membacanya (al-Bashir, 2015). 

 

 

Bertitik tolak daripada kepentingan terjemahan al-Quran, para sarjana Islam telah 

memulakan usaha penterjemahan al-Quran. Peliknya, amalan terjemahan al-Quran 

di Malaysia bermula dengan terjemahan secara harfiah. Idea terjemahan harfiah ini 

telah diperkenalkan oleh Muhammad Maadah bin Layang yang dilahirkan di 

kampung Tengkek, Ulu Jempul, Negeri Sembilan (Mohd. Shukri, 2001). Namun 

demikian, kaedah terjemahan tersebut kemudiannya telah digantikan dengan 

terjemahan yang lebih memfokuskan aspek makna (Kasyfullah A. Kadir, Idris 

Mansor, 2016). 

 

 

Tokoh yang dianggap sebagai perintis dalam penterjemahan al-Quran ke bahasa 

Melayu di Malaysia ialah Abdullah bin Haji ‘Abbas Nasution, Pengetua Madrasah 

Ehya’ ‘Ulum al-Din, Tanjung Pauh, Jitra, Kedah. Beliau telah menghasilkan 

terjemahan al-Quran dalam tulisan jawi yang berjudul Quran Bergantung Makna 

Jawi- Bagi Bacaan Anak-anak Sehari-hari pada tahun 1940-an (Mahsor Yahya, 

Mazlan Ibrahim & Azmul Fahimi Kamaruzaman, 2011; Mohd. Shukri, 2001). 

 

 

Usaha menterjemahkan al-Quran terus berkembang di Malaysia. Pada tahun 1968, 

Bahagian Hal Ehwal Islam di Jabatan Perdana Menteri telah menerbitkan 

terjemahan al-Quran yang berjudul “Tafsir Pimpinan Ar-Rahman kepada 

Pengertian Al-Qur’an” (TPR). Karya terjemahan ini telah dimulakan oleh al-Ustaz 

Faisal bin Haji Othman dan disempurnakan oleh Shiekh Abdullah Basmeih. Tujuan 

utama karya terjemahan ini adalah untuk menjelaskan maksud ayat al-Quran kepada 
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khalayak dengan gaya bahasa yang paling mudah supaya khalayak dapat 

melaksanakan maksud al-Quran dan hukum hakam Allah dalam kehidupan mereka 

(Sheikh Abdullah, 2013). 

 

 

Pada tahun 1975, sebuah karya berjudul ‘Induk Kamus Pelajaran Menterjemah al-

Quran’  telah dibukukan oleh Hashim bin Abdul Ghani dan diterbitkan secara rasmi 

pada 1991 oleh Institut Kursus Terjemahan al-Furqan, Kuala Pilah, Negeri 

Sembilan. Karya ini mengandungi terjemahan lengkap kosa kata al-Quran secara 

harfiah (Fadzil, 2007; Mohd. Shukri, 2001). 

 

 

Pada tahun 1992 pula, Dewan Bahasa Dan Pustaka pula telah menerbitkan 

terjemahan al-Quran yang bertajuk “Al-Quran Al-Karim, Terjemahan dan 

Huraian”. Karya ini telah dihasilkan oleh Muhammad ‘Uthman al-Muhammady 

melalui penterjemahan naskhah terjemahan al-Quran versi bahasa Inggeris “The 

Holy Quran, Translation and Commentary” oleh ‘Abdullah Yusuf ‘Ali. Pada tahun 

1994, Othman Ali pula telah menyiapkan terjemahannya yang bertajuk “Bacaan” 

dan telah diterbitkan oleh Omar Brothers Publications (Pte.) Ltd pada 1995. Namun 

begitu, terjemahan ini telah diharamkan oleh Kementerian Dalam Negeri kerana 

terjemahan tersebut tidak disertakan teks Arab, tidak merujuk kitab-kitab tafsir yang 

muktabar dan mencedok hasil terjemahan Rashad Khalifa yang secara jelas telah 

menolak hadis Nabi SAW (Mohd. Shukri, 2001).  

 

 

Pada tahun 2000, Yusoff Zaky bin Haji Yacob berjaya menterjemahkan Tafsīr Fī 

Ẓilāl  al-Qur’ān yang dikarang oleh Sayyid Qutb. Terjemahan al-Quran ini telah 

diterbitkan oleh Pustaka Aman Press (Mustaffa Abdullah & Mohd Asmadi Yakob, 

2003). Pada tahun 2005, Yayasan Restu pula berjaya menerbitkan cetakan pertama 

“Al-Qur’an Mushaf Malaysia dan Terjemahan” (QMMT) (Al-Qur'an Mushaf 

Malaysia dan Terjemahan, 2011)  

  

 

Sehingga kini, pelbagai syarikat penerbitan komersil telah berkecimpung dalam 

menghasilkan dan menerbitkan terjemahan al-Quran ke bahasa Melayu di Malaysia 

seperti Pustaka Darul Iman, Telaga Biru, Karya Bestari, Humaira Trading & 

Distribution dan al-Hidayah House of Publishers Sdn Bhd. 

 

 

1.2.2 Kata Kerja dalam al-Quran 

 

 Aspek terjemahan al-Quran yang dikaji mempunyai kaitan dengan terjemahan kata 

kerja al-Quran. Kata kerja ialah elemen penting dalam ilmu bahasa Arab serta ilmu 

al-Quran dan hadis. Ibn al-Qūtiyyah (2003) menjelaskan bahawa kata kerja 

merupakan elemen yang penting dalam struktur ayat bahasa Arab dan kefahaman 
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secara mendalam mengenainya diperlukan untuk menguasai ilmu-ilmu bahasa Arab 

termasuklah untuk memahami al-Quran dan hadis Nabi SAW. 

 

 

Statistik yang dilakukan oleh al-Sayyid (2004) menunjukkan terdapat sejumlah 

1469 kata kerja di 19171 tempat dalam al-Quran. Taburan kata kerja dalam al-Quran 

dapat dijelaskan menerusi jadual yang berikut: 

 
Jadual 1: Taburan Kata Kerja dalam al-Quran 

 

Pola Kata Kerja Jumlah Kata Kerja Jumlah Pengulangan 

al-Thulāthī al-Mujarrad  644 12273 

al-Rubāᶜī al-Mujarrad 1 2 

al-Thulāthī al-Mazīd    

1. Pola afᶜala 263 3391 

2. Pola faᶜᶜala 172 1316 

3. Pola iftaᶜala 99 861 

4. Pola tafaᶜᶜala 88 437 

5. Pola istafᶜala 71 367 

6. Pola fāᶜala  64 340 

7. Pola tafāᶜala 40 105 

8. Pola infaᶜala 15 51 

9. Pola ifᶜalla 2 5 

al-Rubāᶜī al-Mazīd   

a. Pola ifᶜalalla 3 11 

 Jumlah      1469   19171 

 

 

Jadual 1 menunjukkan bahawa empat bentuk kata kerja ditemukan dalam al-Quran, 

iaitu kata kerja al-thulāthī al-mujarrad (trilateral dasar), kata kerja al-thulāthī al-

mazīd (trilateral berimbuhan), kata kerja al-rubāᶜī al-mujarrad (quadrilateral dasar) 

dan kata kerja al-rubāᶜī al-mazīd (quadrilateral berimbuhan).  Kata kerja trilateral 

berimbuhan merupakan bentuk kata kerja yang paling banyak ditemukan dalam al-

Quran dan pola afᶜala pula merupakan pola yang paling banyak ditemukan. 

 

 

1.2.3 Jurang Leksikal 

 

Jurang leksikal merupakan fenomena bahasa yang berkaitan dengan konsep 

ketidakwujudan perkataan. Fenomena ini dikaji dari dua perspektif, iaitu semantik 

struktural dan terjemahan. Sarjana semantik struktural menganalisis 

ketidakwujudan item leksikal yang berlaku dalam medan makna dalam sesuatu 

bahasa. Sarjana terjemahan pula memfokuskan perkataan yang tiada padanan tepat 

secara satu lawan satu (word-for-word) antara bahasa sumber dengan bahasa 

sasaran (Coste, 2013). 
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Kajian berkaitan dengan jurang leksikal dari sudut semantik struktural telah 

dipelopori oleh Chomsky dan Halle pada tahun 1965. Kedua-dua tokoh sarjana 

linguistik ini telah membezakan antara dua bentuk jurang leksikal yang dikenali 

sebagai accidental gaps dengan systematic gaps. Chomsky dan Halle (1965) 

menjelaskan bahawa accidental gaps ialah kemampuan gabungan huruf alfabet 

untuk membentuk perkataan, manakala systematic gaps pula merujuk 

ketidakwujudan perkataan untuk mengungkap sesuatu makna (Janssen, 2012). 

 

 

Kajian berkaitan dengan jurang leksikal telah dikembangkan oleh Adrienne Lehrer 

(1970), iaitu sarjana semantik melalui artikel yang bertajuk “Notes on Lexical 

Gaps”. Beliau telah memfokuskan jurang leksikal dari aspek semantik. Walaupun 

begitu, (Lehrer, 1974) telah menyenaraikan 4 topologi jurang leksikal, iaitu: 

1. Morpheme gap yang bermaksud kemampuan gabungan huruf untuk membentuk 

perkataan berdasarkan teori fonologi. Topologi ini telah dibincangkan terdahulu 

oleh Chomsky dan Halle (1965) dan mereka menamainya sebagai accidental 

gap. 

2. Paradigm gap yang bermaksud ketidakwujudan aspek tunggal atau jamak bagi 

sesuatu perkataan. Contohnya, perkataan scissors tidak mempunyai kata 

tunggal. 

3. Derivational gap yang bermaksud perkataan yang wajar digabungkan dengan 

imbuhan tertentu berdasarkan kaedah bahasa tetapi tidak diterima oleh penutur 

bahasa tersebut. Contohnya, gabungan “re” dan “get” untuk membentuk 

perkataan “reget” ditolak oleh penutur bahasa Inggeris. 

4.  Semantic gap yang merujuk ketidakwujudan sesuatu perkataan untuk 

mengungkap sesuatu makna dalam medan makna tertentu. 

 

 

Dalam bidang terjemahan pula, jurang leksikal menjurus kepada kajian berkaitan 

dengan semantic gaps. Tokoh yang mempelopori bidang ini ialah Vinay dan 

Dalbernet (1995). Vinay dan Dalbernet (1995) telah menggunakan terma lacunae 

bagi merujuk makna jurang leksikal. Lacunae berasal daripada perkataan latin 

lacuna yang bermaksud jurang. Vinay & Darbelnet (1995) menjelaskan bahawa 

item leksikal dalam bahasa sumber memiliki jurang tertentu dan jurang ini tidak 

semestinya wujud dalam bahasa sasaran. Oleh itu, penterjemah perlu memberikan 

perhatian dan berwaspada dengan fenomena ini.   

 

 

Sesetengah sarjana terjemahan tidak menyerlahkan istilah jurang leksikal dalam 

kajian terjemahan mereka. Mereka menganggap jurang leksikal adalah sebahagian 

daripada isu padanan dan ketidakpadanan dalam terjemahan seperti yang 

dibincangkan oleh Catford (1965), Baker (1992), Larson (1998), Armstrong (2005) 

dan lain-lain. Namun begitu, tokoh dan pengamal terjemahan, iaitu Darwish (2010) 

menggunakan istilah jurang leksikal dalam terjemahan ketika membincangkan 

fenomena ini. Beliau telah mengemukakan model jurang leksikal dalam terjemahan 
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dan teknik untuk mengatasi jurang leksikal dalam terjemahan menerusi karya beliau 

yang bertajuk “Elements of Translation”.  

 

 

1.3 Pernyataan Masalah 

 

 

Analisis kontrastif antara bahasa sumber dengan bahasa sasaran menemukan 

pelbagai bentuk idiosinkrasi. Bentuk-bentuk idiosinkrasi ini meliputi 

ketidakpadanan yang disebabkan oleh perbezaan aspek sintaksis, leksikal, makna 

konotasi dan makna denotasi. Idiosinkrasi ini membawa kepada wujudnya jurang 

leksikal (Bentavogli & Pianta, 2000; al-Utbi, 2011). Dalam bidang penterjemahan, 

fenomena ini berlaku apabila item leksikal dalam bahasa sumber tidak mempunyai 

padanan tepat yang menggunakan satu item leksikal dalam bahasa sasaran 

(Bentavogli & Pianta, 2000; Ping, 2005; Darwish, 2010; Saadatmanesh, 2013).  

 

 

Kajian yang mengkhususkan jurang leksikal dalam bidang penterjemahan al-Quran 

masih berada dalam skala yang sederhana. Kajian-kajian ini dilaksanakan mulai 

tahun 2010 dan ke atas. Aspek yang dikaji merangkumi penterjemahan istilah 

berkaitan dengan syurga dalam al-Quran (al-Nasser, 2010), penterjemahan istilah 

hari kiamat dalam al-Quran (Obaid, 2011) dan kata bantu kāda (al-Utbi, 2011). 

Terdapat juga kajian yang hanya menganalisis beberapa data secara rawak bagi 

meneliti strategi yang digunakan untuk menangani jurang leksikal dalam 

terjemahan seperti kajian yang dilakukan al-Ghazzali (2010) dan Dazdarevic, 

Fijuljanin dan Rasteic (2016). Selain itu, terdapat juga kajian yang meneliti isu 

jurang leksikal secara tidak langsung, seperti kajian yang dilakukan Arnida, Sulhah 

& Lubna (2017) yang bertajuk “Aspek Semantik Dalam Penterjemahan Unsur 

Budaya ke Bahasa Melayu; Kajian dalam Surah al-Baqarah” yang meneliti aspek 

jurang leksikal yang dicetuskan oleh faktor budaya. 

 

 

 Walaupun demikian, kajian yang menumpukan aspek jurang leksikal dalam 

penterjemahan kata kerja al-Quran belum dilakukan secara berfokus, sedangkan 

kata kerja merupakan komponen penting dalam al-Quran dan ditemukan sebanyak 

1469 patah kata kerja di 19171 tempat dalam al-Quran. Kefahaman yang mendalam 

terhadap makna kata kerja merupakan prasyarat untuk memahami al-Quran (Ibn al-

Qūtiyyah, 2003). 

 

 

Hasil kajian lepas menunjukkan jurang leksikal dalam penterjemahan al-Quran ke 

bahasa Inggeris bukan hanya berlaku pada tahap semantik leksikal yang 

merangkum terminologi fekah dan akidah, bahkan juga melampaui tahap morfo-

leksikal (al-Ghazzali, 2010). Ini membuktikan jurang leksikal boleh berlaku 

disebabkan faktor semantik dan morfologi. Selain itu, jurang leksikal dalam 
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terjemahan berlaku disebabkan oleh perbezaan budaya antara bahasa al-Quran 

dengan bahasa sasaran (al-Ghazzali, 2010; Dazdarevic et al., 2016). 

 

Hasil kajian lepas juga menunjukkan bahawa pendekatan terjemahan seperti teknik 

pinjam terjemah, transliterasi (al-Ghazzali, 2010; Dazdarevic et al., 2016) dan 

penerangan (al-Ghazzali, 2010) merupakan teknik yang digunakan untuk mengatasi 

jurang leksikal dalam penterjemahan al-Quran ke bahasa Inggeris. Kajian-kajian 

yang telah dilakukan mengemukakan teknik yang sesuai untuk mengatasi jurang 

leksikal, namun begitu teknik yang dikemukakan ini berlandaskan data yang terhad 

yang dipilih secara rawak tanpa memfokuskan terjemahan kata kerja al-Quran. 

Selain itu, kajian-kajian ini tidak merincikan impak teknik terjemahan yang dipilih 

terhadap makna al-Quran.   

 

 

Selain itu, kajian berkaitan jurang leksikal dalam terjemahan yang dilakukan telah 

melibatkan pelbagai domain bahasa, termasuklah domain bahasa Arab-Inggeris (al-

Ghazzali, 2010; Al-Nasser, 2010; Obaid, 2011; al-Utbi, 2011; Dazdarevic et al., 

2016), Inggeris-bahasa Parsi (Rahimkhani & Salmani, 2013; Tabrizi & Pezeshki, 

2015), bahasa Mandarin-Inggeris (Ping, 2005), bahasa Yakut-Inggeris (Nakhidkina, 

2013), bahasa Romania-Inggeris (Coste, 2013) dan bahasa Inggeris-Rusia 

(Vladimirovna, Peretochkina & Valieva, 2016). Namun begitu, pengkaji belum 

menemukan kajian yang memfokuskan fenomena ini dalam domain terjemahan al-

Quran ke bahasa Melayu.  

 

 

Sorotan persuratan yang dikemukakan menunjukkan kelompangan dalam kajian 

lepas yang berkaitan dengan jurang leksikal dalam penterjemahan al-Quran masih 

wujud, iaitu:  

1. Kajian berkaitan dengan jurang leksikal yang memfokuskan penterjemahan kata 

kerja al-Quran ke bahasa Melayu dari aspek bentuk jurang leksikal dan teknik 

terjemahan masih berkurangan.  

2. Kajian yang membincangkan impak terjemahan kata kerja berjurang leksikal 

terhadap mesej al-Quran belum diterokai secara rinci. 

 

 

Sehubungan dengan itu, isu jurang leksikal ini telah mendapat perhatian yang serius 

oleh para sarjana dan pengkaji bidang terjemahan. Vinay dan Darbelnet (1995) 

menyatakan bahawa penterjemah perlu berwaspada apabila menangani jurang 

leksikal dalam penterjemahan. Mollanazar pula menjelaskan bahawa jurang 

leksikal yang wujud boleh mendatangkan masalah kepada penterjemah (Tabrizi & 

Pezeshki, 2015). Hal ini disebabkan oleh kesukaran yang dicetuskan oleh jurang 

leksikal ini yang menghalang proses mendapatkan padanan makna dalam bahasa 

sasaran, sama ada dalam terjemahan teks sastera (Nakhidkina, 2013; Rahimkhani 

& Salmani, 2013; Vladimirovna, Peretochkina & Valieva, 2016) serta teks teknikal 

dan saintifik (al-Ghazzali, 2010; Coste, 2013; Rahimkhani & Salmani, 2013). 
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 Jurang leksikal menjadi cabaran besar dan mencetuskan kesukaran dalam 

penterjemahan al-Quran. Kesukaran penterjemahan yang disebabkan oleh jurang 

leksikal berlaku kerana kekayaan dan keunikan bahasa Arab sebagai bahasa al-

Quran serta ditambah pula oleh keterbatasan bahasa sasaran dan ketidakpadanan 

makna bagi beberapa leksikal keagamaan antara bahasa sumber dengan bahasa 

sasaran. Pemilihan teknik terjemahan yang tidak sesuai boleh menyebabkan mesej 

al-Quran tidak dapat disampaikan dengan sempurna kepada khalayak pembaca. 

Penterjemahan item leksikal al-Quran berjurang leksikal secara literal gagal 

menyampaikan makna item tersebut yang sebenar. Inilah masalah kajian yang 

difokuskan dan ditangani oleh tesis ini. 

 

 

Fenomena jurang leksikal dalam terjemahan yang berlaku memerlukan teknik yang 

tuntas untuk menanganinya. Aspek linguistik, budaya, konteks dan stilistik 

memainkan peranan yang penting ketika penterjemahan item leksikal berjurang 

leksikal dilakukan. Penterjemah bukan sahaja perlu mengeksplisitkan makna yang 

implisit, bahkan perlu juga menjelaskan makna konotasi item leksikal berjurang 

leksikal dalam penterjemahan.  

 

 

Berdasarkan kewujudan fenomena jurang leksikal dalam penterjemahan al-Quran, 

kesukaran menangani jurang leksikal dalam penterjemahan al-Quran bagi 

menyampaikan mesej al-Quran, serta wujudnya kelompangan yang ketara dalam 

domain terjemahan al-Quran ke bahasa Melayu, maka satu kajian yang mengenal 

pasti bentuk jurang leksikal dalam penterjemahan item leksikal al-Quran, meneliti 

teknik yang digunakan dalam penterjemahan item leksikal al-Quran ke bahasa 

Melayu dan membincangkan impak penterjemahan item leksikal berjurang leksikal 

terhadap mesej kata kerja al-Quran adalah amat wajar dilakukan.  

 

 

1.4 Objektif Kajian 

 

 

Dalam usaha untuk membincangkan aspek jurang leksikal dalam penterjemahan 

pola kata kerja dalam al-Quran ke bahasa Melayu, pengkaji telah menggariskan tiga 

objektif utama untuk direalisasikan, iaitu: 

1. Mengenal pasti bentuk jurang leksikal dalam penterjemahan kata kerja al-Quran 

pola afᶜala ke bahasa Melayu dalam “Tafsir Pimpinan Ar-Rahman kepada 

Pengertian al-Qur’an” dan “Al-Qur’an Mushaf Malaysia dan Terjemahan” 

berdasarkan Model Jurang Leksikal Ping (2005). 

2. Membandingkan teknik terjemahan yang digunakan bagi menangani jurang 

leksikal dalam penterjemahan kata kerja al-Quran pola afᶜala ke bahasa Melayu 

dalam “Tafsir Pimpinan Ar-Rahman kepada Pengertian al-Qur’an” dan “Al-

Qur’an Mushaf Malaysia dan Terjemahan” berdasarkan Teknik Terjemahan 

Intervensi Darwish (2010). 
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3. Menghuraikan impak penterjemahan kata kerja al-Quran pola afᶜala bagi 

menangani jurang leksikal terhadap mesej al-Quran dalam “Tafsir Pimpinan Ar-

Rahman kepada Pengertian al-Qur’an” dan “al-Qur’an Mushaf Malaysia dan 

Terjemahan” berdasarkan Pendekatan Terjemahan Perkataan dan Konsep 

Darwish (2010). 

 

 

1.5 Soalan Kajian 

 

 

Berdasarkan objektif yang telah diutarakan, kajian ini bertujuan menjawab soalan-

soalan yang berikut: 

1. Apakah bentuk jurang leksikal dalam penterjemahan kata kerja al-Quran pola 

afᶜala ke bahasa Melayu dalam “Tafsir Pimpinan Ar-Rahman kepada Pengertian 

al-Qur’an” dan “Al-Qur’an Mushaf Malaysia dan Terjemahan”? 

2. Bagaimanakah “Tafsir Pimpinan Ar-Rahman kepada Pengertian al-Qur’an” dan 

“Al-Qur’an Mushaf Malaysia dan Terjemahan” menangani jurang leksikal 

dalam penterjemahan kata kerja al-Quran pola afᶜala ke bahasa Melayu? 

3. Bagaimanakah penterjemahan yang digunakan untuk mengatasi jurang leksikal 

dalam penterjemahan kata kerja al-Quran pola afᶜala ke bahasa Melayu memberi 

impak terhadap mesej al-Quran dalam “Tafsir Pimpinan Ar-Rahman kepada 

Pengertian al-Qur’an” dan “Al-Qur’an Mushaf Malaysia dan Terjemahan”? 

 

 

1.6 Kepentingan Kajian 

 

 

Skop kajian berkaitan dengan penterjemahan al-Quran amat mencapah dan 

dinamik. Walaupun pelbagai dimensi telah dikaji dan diterokai, namun masih 

banyak aspek yang boleh diteliti dan diperhalus. Antaranya termasuk masalah 

jurang leksikal dalam terjemahan. Memandangkan masalah jurang leksikal ini 

sering merisaukan penterjemah, dan kesannya terhadap penterjemahan adalah 

signifikan, kajian ini penting untuk dilaksanakan kerana penterjemah perlu 

merapatkan jurang leksikal menerusi penghasilan padanan yang terbaik agar 

terjemahan yang dihasilkan mantap dan bermutu (Badrul Hisyam, Syed Nurulakla 

& Nik Farhan, 2017). 

 

 

Signifikan kajian ini terserlah pada sumbangan kajian dari sudut teori dan praktikal. 

Dari sudut teori, kajian ini memberi penekanan terhadap aspek makna item leksikal. 

Dalam disiplin terjemahan, aspek makna khususnya pada tahap item leskikal perlu 

diberikan perhatian dan diperhalus (Darwish, 2010). Tanpa pengetahuan yang sahih 

pada tahap item leksikal, penterjemah mungkin menghasilkan terjemahan yang 

menjadikan khalayak pembaca kebingungan, terkejut atau ketawa besar (Zubaidah, 

2006). Dalam konteks terjemahan al-Quran pula, penterjemahan item leksikal al-
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Quran menjadi sulit apabila kata kerja al-Quran tidak mempunyai padanan satu 

lawan satu yang tepat dalam bahasa sasaran. Fenomena ini diistilahkan oleh para 

sarjana sebagai jurang leksikal. 

 

 

Selain itu, kajian ini memberikan penjelasan yang tuntas mengenai konsep jurang 

leksikal dalam penterjemahan kata kerja al-Quran pola afᶜala ke bahasa Melayu, 

melalui model jurang leksikal dalam terjemahan yang diperkenalkan Ping (2005). 

Konsep jurang leksikal dalam penterjemahan kata kerja al-Quran pola afᶜala ke 

bahasa Melayu diberikan penjelasan oleh kajian. Kajian juga menjelaskan teknik 

terjemahan yang lazim digunakan untuk mengatasi fenomena jurang leksikal. Selain 

itu, kajian juga menjelaskan impak teknik terjemahan yang digunakan terhadap 

mesej al-Quran. 

 

 

Dapatan kajian ini juga membantu golongan pengamal terjemahan mengenal pasti 

jurang leksikal dalam teks yang ingin diterjemahkan. Mengenal pasti bentuk jurang 

leksikal merupakan asas penting sebelum teknik diatur untuk menanganinya.  

 

 

Selain itu, amalan terjemahan sedia ada oleh penterjemah al-Quran ke bahasa 

Melayu serta cadangan terjemahan yang disediakan oleh pengkaji boleh dijadikan 

pedoman untuk menangani jurang leksikal dalam penterjemahan agar terjemahan 

yang tepat dan gramatis dapat dihasilkan. Seterusnya kajian berusaha untuk 

memperkasakan keupayaan penterjemah bagi mencapai tahap kecekapan dan 

profesionalisme yang tinggi. 

 

 

Kajian ini juga menjana impak yang meluas terhadap institusi latihan dan 

bimbingan penterjemah. Hal ini dikatakan demikian kerana fenomena jurang 

leksikal ini bukan hanya berlaku dalam tek kudus sahaja, bahkan juga meliputi 

semua jenis teks. Dapatan kajian ini membantu institusi ini dalam menyediakan 

modul yang berkualiti bagi melahirkan penterjemah yang kompeten dan berprestij. 

 

 

1.7 Batasan Kajian 

 

 

Penentuan batasan kajian amat penting untuk memastikan kajian berfokus dan 

terarah kepada permasalahan yang dikaji. Justeru, aspek bidang kajian, kes kajian 

dan data kajian dibataskan dalam kajian ini. 
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1.7.1 Bidang Kajian 

 

Kajian  ini  bertunjangkan   bidang   terjemahan  Arab-Melayu  dengan   hanya 

memfokuskan aspek jurang leksikal dalam penterjemahan kata kerja al -Quran 

pola afᶜala ke bahasa Melayu. Kajian akan menjawab tiga soalan kajian 

berkaitan dengan bentuk jurang leksikal, teknik menangani jurang leksikal 

dalam penterjemahan kata kerja al-Quran ke bahasa Melayu dan impak 

penterjemahan itu terhadap mesej al-Quran. 

 

 

Oleh itu, kajian ini tidak akan mengkaji terjemahan al-Quran ke bahasa-bahasa 

lain seperti bahasa Inggeris dan bahasa Indonesia. Kajian ini juga tidak akan 

merincikan isu-isu lain yang berkaitan dengan penterjemahan al-Quran seperti 

fenomena homonim, sinonim, antonim. Fenomena-fenomena ini hanya akan 

disentuh secara ringkas jika berkaitan dengan kajian ini. 

 

 

1.7.2 Bahan Kajian  

 

Dari aspek bahan kajian, kajian ini mengehadkannya kepada dua karya terjemahan 

al-Quran sahaja. Pertama, “Tafsir Pimpinan Ar-Rahman kepada Pengertian al-

Qur’an” yang diterjemahkan oleh Syeikh Abdullah bin Muhammad Basmeih dan 

diterbitkan oleh Darul Fikir dengan izin dan kawalan Jabatan Kemajuan Islam 

Malaysia pada tahun 2013 (Cetakan Kedua Puluh Dua). Kedua, “Al-Qur’an 

Mushaf Malaysia dan Terjemahan” yang diterjemahkan secara kolektif oleh 

kakitangan Yayasan Restu berkelulusan pengajian Islam dan bahasa Arab dari 

universiti-universiti Jordan pada tahun 2011(Cetakan Keenam). Kedua-dua 

terjemahan ini telah dipilih kerana kedua-duanya menjelaskan metodologi 

terjemahan secara rinci dan jelas selain melalui piawaian yang ketat dan meraih 

sambutan yang hangat dalam kalangan masyarakat melayu. 

 

 

1.7.3 Data Kajian 

  

Data yang dikumpulkan hanya terbatas pada kata kerja al-Quran pola afᶜala yang 

mencerminkan fenomena jurang leksikal dan terjemahannya yang terdapat dalam 

TPR dan QMMT. Pembatasan kepada pola afᶜala sahaja dilakukan kerana kata kerja 

pola afᶜala merupakan kata kerja berimbuhan yang paling banyak ditemui dalam al-

Quran (al-Sayyid, 2004).  

 

 

Oleh yang demikian, kajian ini tidak akan membincangkan fenomena jurang 

leksikal yang terdapat dalam penterjemahan kata kerja al-Quran yang berpola 

iftaᶜala, infaᶜala, tafaᶜᶜala, tafāᶜala, ifᶜalla dan istafᶜala.  
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1.8 Definisi Operasional 

 

 

Dalam subjudul ini, terminologi yang menjadi fokus utama kajian dipilih dan 

dirincikan bagi memastikannya sejajar dengan perspektif kajian. Terminologi yang 

dipilih adalah seperti berikut: 

 

 

1.8.1 Penterjemahan al-Quran 

 

Dari sudut istilah, Al-Zarqani (1988) menjelaskan bahawa terjemahan bermaksud 

pemindahan makna sesuatu kata daripada sesuatu bahasa ke bahasa yang lain 

dengan menepati seluruh makna eksplisit dan implisit kata tersebut. Takrifan ini 

menjelaskan bahawa terjemahan ialah aktiviti mencari padanan makna yang 

sepadan antara bahasa sumber dan bahasa sasaran. Tujuan terjemahan adalah untuk 

menghasilkan satu karya (teks sasaran) yang membawa makna yang sama dengan 

karya bahasa asing (teks sumber). Dalam kajian ini, penterjemahan al-Quran 

merujuk usaha-usaha yang dilakukan oleh TPR serta QMMT dalam memindahkan 

makna dan mesej yang terkandung dalam al-Quran ke bahasa Melayu.  

 

 

1.8.2 Pola Afᶜala 

 

Dalam kajian ini, pola afᶜala merujuk kata kerja thulathī dengan penambahan satu 

huruf (أ)  pada awal perkataan yang terdapat dalam al-Quran. Kata kerja pola afᶜala 

tersebut dan terjemahannya dalam TPR dan QMMT akan diteliti untuk mengenal 

pasti jurang leksikal, menjelaskan makna kata kerja berjurang leksikal dan teknik 

terjemahan yang digunakan untuk mengatasi masalah ini. 

 

 

1.8.3 Jurang Leksikal 

 

Jurang leksikal dalam kajian ini merujuk jurang leksikal dalam disiplin ilmu 

terjemahan. Definisi jurang leksikal dalam kajian ini diadaptasi daripada definisi-

definisi yang dikemukakan oleh Vinay dan Darbelnet (1995), Cvilikaite (2006), 

Darwish (2010) dan Janssen (2012). Jurang leksikal ialah ketidakwujudan item 

leksikal yang tepat dalam bentuk satu patah perkataan dalam bahasa Melayu untuk 

menjelaskan sesuatu konsep yang dikemukakan oleh kata kerja al-Quran pola afᶜala 

menerusi terjemahan yang terdapat dalam bahasa Melayu. 
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1.9 Kesimpulan 

 

 

Bab ini menjelaskan gambaran keseluruhan tentang kajian yang dijalankan. Aspek 

sejarah penterjemahan al-Quran di Malaysia, kata kerja yang terdapat dalam al-

Quran dan pengenalan terhadap kajian berkaitan dengan jurang leksikal diberikan 

penjelasan yang sewajarnya dalam latar belakang kajian. Kemudian, bab ini 

mengupas pernyataan masalah dengan menjelaskan kewajaran pelaksanaan kajian 

ini dan kelompangan kajian lepas yang menjadi asas pemilihan tajuk kajian. Selain 

itu, objektif dan soalan kajian yang perlu direalisasikan serta dijawab secara tuntas 

turut dinyatakan. Bab ini juga menjelaskan kepentingan kajian dan batasan kajian 

dari aspek bidang, kes dan data kajian. Akhirnya, bab ini mengemukakan penjelasan 

berkaitan dengan definisi operasional yang penting dengan kajian. Bab seterusnya 

akan meninjau dan merincikan tinjauan persuratan yang relevan dalam bidang dan 

fokus kajian ini.  
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